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AHI'JIMACKUE U PYCCKHUE ®PA3EOJIOTU3MbI-3BOEMU3MBI,
OBO3HAYAIOHIME YEJIOBEYECKHUE ITIOPOKH U ITPECTYIIVIEHUSA
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ENGLISH AND RUSSIAN PHRASEOLOGICAL EUPHEMISMS DENOTING
HUMAN VICES AND CRIMES

Yulia Arsentyeva

The article studies the phraseo-semantic group of English and Russian phraseological euphemisms
denoting human vices and crimes. A review of the literature on the issue indicates the complexity of the
euphemistic nomination in the field of phraseology. Phraseological euphemisms combine typical features
of both phraseological and euphemistic units and are characterized by the rethinking of meaning, separa-
bility, stability (lexical and grammatical), imagery and high significance of connotation in the structure of
their phraseological meaning. The main purpose of the euphemistic nomination is to soften and veil taboo
or socially and morally condemned real denotations. A detailed study of this phraseo-semantic group in-
dicates that phraseological euphemisms, designating human vices and crimes, successfully fulfill the role
of mitigating and veiling the actions and behavior of a person condemned by human society both in Eng-
lish and in Russian. The vices and crimes, most condemned by human society, are murder, suicide and
drunkenness. In many cases, the prototypes of the phraseological euphemisms under study are built on
ameliorative or neutrally evaluated images. It is concluded that the euphemistic function of such units is
largely due to the internal form of phraseological euphemisms, namely, their ameliorative or neutral (am-
bivalent) imagery, which in turn gives the prototypes of phraseological euphemisms a neutral or ameliora-
tive assessment.

Keywords: phraseology, phraseological euphemism, euphemistic nomination, phraseological meaning,
phraseo-semantic group.

Cratbs NOCBSIILEHA U3YUSHHIO (ppa3eoceMaHTHYECKOH TPYIIbl aHTJTMHCKUX U PYCCKHUX (hpa3eosiorus-
MOB-3B()eMH3MOB, 0003HAYAIOMINX YEIIOBEUECKHE TIOPOKH U TpecTymuienus. O030p JUTepaTyphl BOIpoca
CBUJICTENNBCTBYET O CIIOKHOCTH 3B(EMHUCTHIECKOW HOMUHALMK B cepe ppaseonorun. Ppa3eonoru3mol-
9BGEMU3MBl OOBEIMHSIIOT THIMYHBIE OCOOEHHOCTH KaK (pa3eoOTHUECKHX, TaK M 3B(EMHCTHIECKUX
eIMHHAI] ¥ XapaKTEePHU3YIOTCS TIEPEOCMBICIIEHHOCTBIO 3HAYCHUS, Pa3ielIbHOO()OPMIIEHHOCTBIO, CTAOMIIBHO-
CTBIO (JIEKCHYECKOW M rpaMMaTHYECKOi), 00pa3HOCTBIO M BHICOKOW 3HAYMMOCTHIO KOHHOTAllMM B CTPYK-
Type uX (hpa3eosornyeckoro 3Ha4eHus. [ J1aBHOH 1enbio 3BHEeMUCTHIECKOH HOMUHALIUY SIBIISICTCS CMSIT-
YeHHE W ByaJlnpOBaHHE TaOyHMPOBAHHBIX WM COLMAIBHO U MOPAJIBFHO MOPHUIIAEMbIX PEaTbHBIX JEHOTATOB.
JleTanbHoe U3y4eHHe YKa3aHHOH (pa3e0ceMaHTHYECKOH IPYIIIBI CBUAETENBCTBYET O TOM, 4TO (pazeoio-
IM3MBI-3B(QEMHU3MBI C 0003HAYEHUEM YEJIOBEUECKHX MOPOKOB W MPECTYIJICHUH YCIEIIHO BBINOJIHSIIOT
pOJIb CMATYEHUS W ByaJIMPOBAHMS MOPHUIIAEMBIX YEIOBEUYECKUM OOIIECTBOM JACHCTBUI M MOBEIEHHS 4e-
JIOBEKa KaK B aHIVIMICKOM, TaK U B pycCKOM si3bike. Hanbosee ocyx/1aeMbIMU YeI0BEYECKUM OOIECTBOM
MIOPOKAMH U TIPECTYIUICHUAMHU SIBIAIOTCS yOMICTBO, caMOyOHMIICTBO M MBSHCTBO. Bo MHOrMx ciydasx
MIPOTOTHUIIBI HMCCIIENOBAHHBIX ()Pa3eoI0rn3MoB-3B(peMI3MOB IOCTPOCHBl HA MEIHOPATHBHO WJIM HEH-
TpaJbHO OLIEHMBAEMbIX 00pa3zax. Jlemaercst BBIBOJ, YTO 3BheMHucTHIECKAs (QYHKIMS MOAOOHBIX €MHUIL B
3HAUUTEIBHOW Mepe 00ycioBieHa BHyTpeHHeH (opmoil ¢paseosorn3mMoB-3BGEeMNU3MOB, a2 UMEHHO HX
MEJIMOPAaTUBHON MM HEWTpanbHOH (aMOMBaJIEHTHOH) 0Opa3HOCTBIO, B CBOIO O4epe/b MPHUAAIOIIEH Mpo-
TOTHUIaM (Ppa3eosIOrH3MOB-3B(GEMNU3MOB HEUTPAILHYIO MIIM MEIHOPATUBHYIO OLICHKY.

Kniouesvie cnosa:. dpazeonorus, Gppazeonorm3smM-3BdheMusM, sBPeMICTHIECKAs HOMHUHAIM, (paseo-
JIOTUYECKOe 3HaUeHue, (ppaseoceMaHTHIecKas Tpymia.

Havanom H3y4YCHUA 3B(1)€MI/I3MOB B JIUHT'BUCTHKC BoabIIMHCTBO JIMHIBUCTOB COJIMAapHbI B onpeaciic-
cuutaercs XIX BCK, OJJHAKO 00BEKTOM MMPpUCTAJILHO- HHUN 3KCTpaJ'IPIHI‘BHCTPI‘lCCKOI>i IpUpPOAbI 3B(1)€MI/13-
'O BHUMAaHHA YYCHBIX-A3bIKOBCI0B 3B(1)6MI/I3MLI cTa- MOB, 4YTO KacCacTCs JIMHTBUCTHYCCKOM IIpUpOabI 3B-
JIXU TOJIBKO B TCYCHHUC IOCJICIHHUX )ICCSITHHGTI/Ifl. (1)CMI/ICTI/I‘-IGCKI/IX CINHUIL], OHU pPacCCMaTpHUBAIOTCA B
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HacTosee BpeMsl KaKk CIOXKHBIE S3bIKOBbIE 00pa3o-
BaHUA, a 3BPEMHUSI OTHOCHTCA YYCHBIMH K MHOTO-
TpaHHOMY SI3BIKOBOMY siBJIeHHIO. OOIIenpu3HaHHBIM
cuuTaercss TOT (akT, YTO COUHMaIbHO TaOyHpoBaH-
HBIE TIPEMETHl U SIBIIEHUS B pe3yjbTare 3BQeMu-
CTHYECKOM HOMHUHAITMU TpHOOpeTaroT Ooyiee MsT-
KHe, 3aByaJIUpPOBaHHBIC, NMPHEMIIEMBbIE B OOIIECTBE
0003HaYCHUSI.

B nmuHTBHCTHKE MBI BCTpE4aeMcCs C PAIOM OIpe-
neneHuit 3BpemusmoB. Tak, Hampumep, C. U. Oxe-
TOB XapakTepu3yeT 3B(QEMHU3M B CBOEM CIIOBape
CIIETYIOIM 00Pa30M: «CIIOBO WJIM BBIpQKEHHE, 3a-
MeHSIoIIee APyroe, HEYAOOHOe I JaHHOW 0OCTa-
HOBKM WiM rpyboe, HENpHCTOWHOE,  Hamp.
, HEYyMHBII BMecTO ,,aypak‘» [Oxeros, c. 831]. B
«JIMHrBHCTHYECKOM SHITUKIONEAMIECKOM CIIOBApEe»
K 9BPEMHUCTHYECKUM €AWHUIIAM OTHOCST CJIOBA HJIH
BBIDQKEHUSI, SIBIAIOIIMECS OMOIMOHAJIBHO HEH-
TPAJIIbHBIMH, KOTOpPBIE YIOTPEOISIFOTCS BMECTO He-
MPWINYHBIX, TPYyObIX WM HETAKTUYHBIX CHHOHU-
MUYHBIX CJIOB WJIH BbIpakeHUH [JIMHrBUCTHUYECKUN
SHIMKJIONETNYECKU CIIOBaph, ¢. 590].

B crnoBapsx, W3maHHBIX B aHTJIOSI3BIYHBIX CTpa-
Hax 3a TOCJIEAHUE ACCATHICTHS, SBPEMH3MBI pac-
CMaTpPUBAIOT KaK MSATKYH 3aMeHy Oojiee rpyooro,
OCKOpPOHTENHHOTO, HEMPUEMIIEMOTO B HOPMaJIbHOM
OOILIECTBE CJIOBA WIIM BBIPAKEHUS, KaK TEPMHH TIpe-
YMEHBILICHUsSI, 3aMalYuBaHUsl, CMSTYCHUS, CBHUIC-
TEJIHCTBYIOIIN O TIPOSBICHUH BOCIUTAHHOCTH,
BEXIUBOCTH WiH 3actenunBoctd [Cambridge Inter-
national Dictionary of English, c. 471], [New Ox-
ford Thesaurus of English, c. 322].

Kak anmpTepHaTHBY HEXKeNaTeIbHOMY BBIpaXKe-
HUIO B OOINECTBE pPAacCCMAaTPUBAIOT IBPEMH3M H3-
BECTHBIC y4YCHBIE, 3aHMMAIOIINECs] JaHHOW Mpoliie-
moi, K. Aman u K. Bappumxk [Allan, Burridge, c.
11].

Co3znatens TeOpeTHYecKOW OCHOBBI Ipoliecca
sBheMuzanuu U (HYHKIIMOHUPOBAHUS DPYCCKUX 3B-
¢demuctrueckux eauaui E. [1. Cernuknna BbIIens-
€T XapaKTepHbIe MPU3HAKH 3B()EMU3MOB KaK SI3bIKO-
BBIX €IMHHII, 0003HAYAIONINX HEXellaTelIbHbIH BHe-
SI3IKOBOI nieHoTaT. [lo ee MHeHHIO, 3BpemMucTHYe-
CKHE EIUHHUIBI XapPaKTEPH3YIOTCA CEMaHTUYECKOM
HEOIPEeIeNICHHOCTIO, BEAyIIeH K CMSTYCHHUIO HIIH
YMEHBIIIEHUIO OTPHUIIATEIBHOIN OIEHKH BHESI3BIKOBO-
ro JICHOTATa, MPUBOSIIETO K YIIYUIICHUIO XapaKTe-
pa peanbHoro nexHorara. CaBur nogo0Horo o0o3Ha-
YEeHUS! B MEJIMOPATUBHYIO CTOPOHY XapaKTepU3yeTCsI
(hopmanbpHBIM XapakTepoM [ CeHHYKHHA, C. 6].

B kauectBe 3BG)EMH3MOB MOTYT BBICTYNATh Kak
JIEKCHUYECKHE, TaK U (Pa3eoornieckue eTUHHIIbI.

B. H. Temus yka3slBaeT Ha KyJbTYpHO-
HAIMOHATBHBIN XapakTep (pa3eosoruyecKoro Cco-
CTaBa JIIOOOTO SI3bIKa B CHIIYy TOTO, YTO 3aKperuicH-
Hasi B HEM cucTeMa 00pa30oB BBHICTYHAET B KaueCTBE
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CBOETO POJa «HUILIU» AJIS KyMYJSIUA MUPOBHICHHUS
HOCHTENS SI3bIKa, TIPU 3TOM JIAaHHYIO CHUCTEMY IIpO-
HU3BIBAIOT CBSI3W TOTO WJIM WHOTO POJia C MaTepH-
albHOW, NYXOBHOM MIIM COLMAIBLHOM KYyJBTYpOH Ha-
poria, BCIEACTBHE Yero MMEHHO (ppazeorornyecKuii
(hoHI s3BIKA MOXET CIYXHTb CBUIETEIEM HaIlho-
HAJIbHO-KYJBTYPHOTO ONBITa M TPAAULINA HOCHTENS
si3pika [Temms, c. 108]. }O. C. CrenmanoB Ha3bIBaeT
(hpazeonoru3Mbl «3epKajloM JKU3HHU Hanum» [CTena-
HOB, c. 112].

OTHECEHHOCTh (Ppa3eoIoru3MOB-3B(PEMHU3MOB K
KOMIUTHKATHBHBIM SI3BIKOBBIM €IMHCTBAM OOBSICHS-
eTcs TeM (hakToM, UTO Kak (hpa3eoornaeckoe, Tak u
3BPEMHUCTHUECKOE TIEPEOCMBICIICHHE JIGKHUT B OCHO-
Be MX co3faHus. [lepeocMbiciieHre 3HAYEHHUS, pa3-
IeTbHOO(OPMIIEHHOCTD, JIEKCHYeCKast U TpaMMaTH-
Yyeckas CTaOWIBHOCTb, OOpa3HOCTb, 3HAYMTENbHAS
pOJb KOHHOTALMM B COCTaBE (Ppa3eojOrmyeckoro
3HAYEHHS] OTHOCATCA K XapakTepHBIM IPU3HAKAM
(hpazeonoruzMoB-3BheMn3MOB Kak (ppazeomornye-
ckux enuHul. Kak 3BpeMucCTHYECKHE €TUHHIIBI
(hpa3eonoru3MeI-3BGHEMU3MBI CIIEIHATBHO CO3/IAI0T-
Csl B SI3BIKE C IETBI0 CMATYCHHS, ByaJHpPOBAHMS, 3a-
MaJ4uMBaHusl OOINECTBEHHO TaOyHWPOBaHHBIX, MO-
pPaJIbHO ¥ COLMANIbHO HEMPUEMJIEMBIX peallbHBIX Jie-
HOTaToB. OOBemuHSIONMM (HaKTOPOM  SBISIETCS
0COOEHHOCTh MX CO3/aHUsI B S3BIKE C IMOMOLIBIO
BTOPUYHON HOMUHALIUH.

Takum o00pazoM, HaAMH OTMEYAIOTCS OTIUYH-
TENbHBIE OCOOCHHOCTH (Ppa3eoslorTHYecKoro 3Hade-
HUS JAHHBIX SI3BIKOBBIX C€IUHHUI, K KOTOPHIM OTHO-
caTcs: «dBdemucTrdeckas (yHKIHUS, BbIpaKEHHAsS
oOBEKTHBHAS TIeHOpaTWBHAs OIEHKAa. B KkadecTBe
[JIABHOW MPUYHMHBI CMSTYEHUSI U ByaJTMPOBaHUS CHT-
HU(PHUKATUBHO-ICHOTATHBHOTO KOMIIOHEHTa 3Haue-
HUS  (Pa3eoJOrHuecKux HB(HEMHU3MOB BBICTYIAET
MOTHBHPYIOIINK 00pa3, Jexamuii B OCHOBE (¢pa-
3€0JIOTHYECKOW M 3B(HEMUCTUYECKOW HOMHHAIII)
[ApcenTrena, 2012, c. 103].

Jis mpoBeNeHnsT COMOCTaBUTENHLHOTO aHAlln3a
AQHMIMHACKUX M PyCccKux  (ppa3eonoru3mos-
9BPEMHU3MOB MBI OOPaTHIUCh K MHOTOUYHCIICHHBIM
OJTHOSI3BIYHBIM M MHOTOSI3BIYHBIM CIIOBApSM, HAHOO-
Jiee aBTOPUTETHBIMH M3 KOTOPBIX SIBJISIFOTCS CIIOBAPh
anrnuiickux sBpemuctuueckux enuuui M. C. Hu-
mana u K. I'. Cuibepa [Neaman, Silver]; asa cio-
Baps P. V. Xomnpnepa [Holder, 1995], [Holder, 2007];
cioBapb H. A. Puca [Rees]; nBys3pranbie hpa3eoiio-
rudyeckue cinoBapu A. B. Kynnna [Kynun| u E. @.
ApcenTbeBoi [ApceHTheBa, 1999]; cnenuanbHbIN
cioBapb 3BdpemusmoB E. II. Cennuknnoit [Cennu-
KHHA], a TaKKe (ppazeosoruaeckre cIoBapu pPyccKo-
ro s3blka noj pemakuued A. M. Monotkosa [@pa-
3€0JIOTHYECKUNA CIIOBAPh PYCCKOTO sI3BIKA] (mamee —
OCPs) u A. U. denoposa [DPpaszeororuueckuit
CJIOBaph PYCCKOr0 JIUTEPATYPHOTO sI3bIKA...| (Hanee
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— ©CPJIA). Hast orbopa maTepuaia Mbl Takxke 00-
palainch K 3JIEKTPOHHBIM Kopiycam [The Corpus
of Contemporary American English] (mamee -
COCA), [HKPA].

B. M. MokueHKko crhpaBeyIMBO OTMEYaeT, 4TO
WCKITIOYNTEIbHAsT HAIMPaBIEHHOCTh, Ha XapaKTepH-
CTHKY YeJIOBEKa M YeJOBEUECKOU JESATENbHOCTH CO-
cTaBsieT cneunpuKky (paseosornyeckoil CeMaHTH-
ki [MokueHko, c. 64]. B manHO# cTaThe MBI TIpel-
CTaBIIIEM PE3YyJIbTAaThl IMPOBEJEHHOTO COIIOCTABH-
TENBHOTO aHaNM3a aHTJUICKUX W pycckux (paseo-
JIOTUYECKHUX 3B(PEMHU3MOB, XapaKTEPUIYIOIINX YeIO0-
BEUYECKHE MOPOKU U MPECTYILICHUS.

CouuanbHbIM JIETEPMHUHAHTOM SB(eMHUCTHYC-
CKUX CIMHUI] JaHHOH (hpazeoceMaHTHYECKOH rpyn-
MBI BBICTYTAIOT MOPAJbHBIE MPHHIUIIBL, OCYXIAf0-
[IMe W TOPUIAoIIe MOJA00HBIE MPOSBICHUS YeNo-
BEUECKOW MPUPOJBI U aMOPAIIbHBIE JACUCTBUS YENO-
BeKa. BIoiHe MOHSTHO, YTO YeIOBEUYECKHE IMOPOKU
Y TIPECTYIUICHUs BCETAa BBICTYIAIHA B Ka4eCTBE HC-
TOYHHKA CO3JaHUs TOJ00HBIX (HPa3ecoJOrU3MOB-
3B(heMHU3MOB. DOMOIMOHATHLHOW OCHOBOW 3aMEHBI
HOMHHAIIMK TIOJJOOHBIX MEINOPATUBHO OICHUBAC-
MBIX BHES3BIKOBBIX SIBIICHHI C MIOMOIIBIO (ppazeono-
TU3MOB-3BOEMHU3MOB  CIY)KUT TPUCYIIEE JIIOJSAM
YyBCTBO OTBPAIEHUS U CTHIIA K MOJOOHBIM MPOSB-
JICHUSIM HU3MEHHOW CTOPOHBI MPUPOJBI YeloBeve-
CKOH HaTyphl.

Haumbonee cTpamHBIMH CMEPTHBIMH TpeXaMu
SIBITIOTCS yOWMHCTBO M camoyOuiicTBo. Y B aHTmii-
CKOM, U B PYCCKOM $I3bIKax MpeACTaBIICHbI (paszeo-
JIOTU3MBI-3B()EMU3MBI, 0003HAYAIONINE JaHHbIEC Ts-
JKEJble TMPECTYIUICHUS] YelIOBEKa, CEHOIUE CMEpPTh.
Tor ¢akt, 4To0 pe3yabTaTOM STHX TPEXOB SBIISETCS
CMEpTh, MO3BOJISIET PACCMAaTPUBATh JAHHBIC SI3BIKO-
BBIE EIMHMIIEI B Ka4eCTBE OOBEAMHSAIONIETO Hadala
IBYX (pa3zeoceMaHTHIECKIX TPYIIIL.

Oco0eHHOCTh  3B()EMUCTHUECKOH HOMMHAIIUU
HATJISTHO TPOSBISIETCS B TAaHHBIX (Dpa3eosioru3Max-
sB(hemusmax. Tak, HEKOTOpBIE U3 IBPEMHUCTUIECKIX
eIMHUI, 0003HAYAIONIMX YOUHCTBO, MOCTPOSHBI Ha
METMOPAaTHBHOM  WJIA  HEWTpajgpHOM  oOpase-
npororure: to send somebody to glory [Kynuw, c.
316], to send somebody to heaven [Holder, 1995, c.
327], to close an account [Tam xe, c. 67], people’s
justice [Tam e, c. 277] , omnpaersime Kk npaomyam
K020, omnpasumv K npaomyam xozo [DCPS, c.
305], omcviiame na mom ceem (k npaomyam, &
AYYul Mup <uz MUpog>), Omociams Ha Mmom ceem
(k npaomyam, @ nyuwui mup <uz mupog>) [CeHnu-
kuHa, c. 300]. Bayrpennsis ¢popma nogo0HbIX IBde-
MUCTUYECKHUX EJIMHHUII SBISETCS MOJYIPO3PavyHON U
MO3BOJISIET HAM JIOCTATOYHO JIETKO MOHATH 3HAYEHHUE
sI3bIKOBOM  enuuuIpl. O0Opa3, Jekaluii B OCHOBE
(pazeosorHuecKoro 3HAYCHUs, UMEET WM MEJIHO-
PaTHUBHBINA XapakTep, YTO SAPKO MPOSBIISETCS B MPH-
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Mepax, rie youiilia OTIpaBiIseT CBOIO KEPTBY K Clia-
Be (to glory), B mebeca (to heaven), B myqmmii Mup
<u3 MUPOB>, WJIHU SBJSETCS HEUTpalbHBIM. BTOpoit
cilyyail Mbl HaOmoJaeM B MpHUMEpax OTHPaBIICHUS
yOUTOTO Ha TOT CBET, K MPAOTI[AM WM 3aKPBITHS €T0
mn ee cuera (to close an account). MarepecHo oT-
METHTh, 9TO (hpaseconoruzmM-3shemusm people’s jus-
tice, mocTpoeHHbII Ha IBHO MEIMOPATUBHOM 00pase
«HAPOJHOW CIPaBENTUBOCTHY», O3HAYAET «CyMMap-
HOe yOwmiicTBO 0Oe€3 HaJIeKalero cyae0HOro pac-
CIIEZIOBAaHHS», B KAUECTBE MPHUMEPa €ro UCIOJIb30Ba-
Hus crnoBapb P. V. Xommepa mpuBoauT yOWICTBO
mapckoit cempu B Poccum: Spare them after all?
When they should be punished according to the
people’s justice [Holder, 1995, c. 277].

Takum 00pa3oM, WMEHHO TOJYIpPO3pavHas
BHYTPEHHsISI (opMa C METHOPATHBHBIM HIIM HEH-
TpaJbHBIM 00pa3oM, 3aJI0)KEHHBIM B OCHOBY 3Haue-
HUS JaHHBIX 5B()EMUCTHYCCKHX CIWHHII, BEACT K
CMSITYCHUIO TIOHATHS YOUICTBA M B aHTIIUICKOM, U B
PYCCKOM  s3BIKaX, caMd ke (hpa3eosoru3Mbl-
9BGEMH3MBI BBICTYMAIOT B KAa4yeCTBE S3BIKOBOTO
croco0a IMEepPeOCMBICICHHOTO U 3aBYaJIMPOBAHHOTO
0003HaYCHHUSI JTaHHOTO CMEPTHOro rpexa. B To ke
BpeMs psif (pa3eonorn3MoB-3BpeMHU3MOB B Ka4ecT-
BE MPOTOTHIA HMEIT 0003HAUCHHS KOHKPETHBIX
JIECTBUN YEJIOBEKAa, HE BCErJa Pe3KO OTPULATEIb-
HBIX, B pe3ylbTaTeé KOTOPHIX MHPOHCXOAUT Camo-
yOmiicTBO MM yOUHCTBO Apyroro yemoseka: to get a
bullet (6yxs.: ‘momyunts mymo’) [Holder, 1995, c.
151], to make a hole in the water (6yks.: ‘menatb
neipy B Boze’) [Tam xe, c. 232], nokonuums ¢ co-
oot / ¢ owcusnvro [CenwukuHa, c. 329], nyckamo
<cebe> nymo 6 100, nycmums <cebe> nyuo 8 106
[ApcentbeBa, 1999, c. 227]. B nt060M citydae o0pas,
HAa OCHOBE KOTOPOTO CTpPOMTCS (hpa3eonorusm-
9BGEMH3M, BBICTYNACT B KA4YECTBE CMSATYAKOIIETO
CpeacTBa 0003HAUCHUS YOMICTBA MM CaMOYOHUICT-
Ba: to take one’s <own> life (Gyks.: ‘Oparh cBOIO
<COOCTBEHHYIO™> KH3HB’) — ‘TIOKOHYHTH JKU3HbL Ca-
MoyowuiictBom’ [KyHuH, c. 455], nakradvieams pyxu
Ha K020, Hanodicums pyku Ha xozo (ycrap.) [OCPS,
c. 264].

K pemuTensHO OCyXIaeMbIM TOpOKaM, B Iep-
BYIO ouepelb B aHTIIMHCKOM OOIIECTBE, OTHOCHUTCS
MbIHCTBO, KOTOPOE TaKXKe HAXOJIUT CBOE CMSTYCH-
HOe 5BPEeMHUCTHUECKOE OO0O3HAUEHHE W B aHIJIHM-
CKOM, ¥ B PYCCKOM s3bIKax. MBI CHOBa BCTpedaem
MPOTOTHITBI, MOCTPOCHHBIC HA METHOPATHBHO HIIH
HEHTpaTbHO OICHWBaeMbIX oOpasax: under the
weather (Oyks.: ‘moj moromoii’) — mbsiHbid [Holder,
1995, c. 385]; half and half (6yxs.: ‘monoBuHa 1 mo-
noBuHa’) — sk [Tam xe, €. 169]; to cock the lit-
tle finger (OykB.: ‘mogHMUMATH MaJEHbKHIA Mayer’) —
ObITh TbstHUIIEH [Tam ke, €. 69]; in the tank (amep.)
(OykB.: ‘B Tanke’) — mbsHbI [Tam xe, €. 385]; to
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hold one’s liquor (OykB.: ‘mepkaTh CBOE CHHPTHOE,
CBOH NMKep’) — MATh MHOTO anmkorojisi [Tam ke, C.
181]; 3a eancmyx (3a 6opomnux) 3axnaovieams (3a-
JUBAMb, 3ANYCKAMb, NPONYCKAMb, MPAXamy), 3a
eancmyk (3a 80pOMHUK) 3AN0XHCUMb (3aiumb, 3a-
nycmums, nponycmums, mpaxsyms) [CEHUYKWHA, C.
127-128); kpenxue nanumxu [Tam xe, c. 166]; wo-
bumens evinums [Tam xe, ¢. 181] u 1. 1. [logoGHbIe
(hpazeonoru3MbeI-3BEMU3MBI  BBITTOHIIOT 3BeMU-
CTHYECKYIO (DYHKIMIO 3aByalHMpOBaHHOTO CMsTde-
HUS B KOHTEKCTE B 00OHMX COMOCTABIISIEMBIX SI3BIKAX:
I had the impression that ... Enid was somewhat
inhercups. (G. Vidal. “Washington. D. C.”)
[Kynun, c. 190] (3mech u nanee paspsjka Haiia —
0. A.); Cmapwiti maneep nvem uno, kax 6e3-
JdoHHas O6OoYKa, HO 3HAEM XOPOUWO MECHHOCMb,
OH YKA3al mpu 0Cmpo8a OKOIO GNadenus mpex pe-
yex Bypunoa, 20e nauanace 2ubeib 001€YX08CKO20
ompada (M. A. becryxes. JIHEBHUK ITaBaHUS IO
Awmypy) [HKPA]; I1o0 xmenvkom y He2o u Ko-
OpOuHayus Iyyule, 3a 0emetl MOJICHO He GOIHOBAMNb-
ca (H. B. Hecteposa. I'pe3auetka) [Tam xe].

CHexkTp HEeNpUIIIAIHBIX JCHCTBUN U MOCTYIKOB,
0COOEHHOCTEH YeIIOBEYECKOrO XapakTepa, BbIpa-
JKACMBIX C MOMOIIBIO (hPa3eoJOru3MOB-3B(HEMU3MOB
paccmarpuBaeMoll  HamMu  (hpa3zeoCceMaHTHUECKOH
TPYIIBI, AOCTATOYHO HIMPOK, MPU 3TOM 00pa3, Ha
KOTOpPOM OCHOBaHa (paszeoyiornueckas U 3BdemMu-
CTUYECKAass HOMHUHAIUS, YaCTO HOCUT HEUTPaJbHBII
WU Jaxe MenuopaTuBHbIM Xxapakrep. I[lpuBenem
TOJILKO HECKOJIBKO mpuMepoB: to take care of (Oyks.:
‘3a00TUTBCA 0’) B 3HAUCHUM «JaBaTh B3ATKY»
[Holder, 1995, c. 366], to wear Hector s coat (Oyks.:
‘HOCUTHh NabTO ['ekTopa’) — «OBITH TpemaTenem»
[Tam ke, c. 398]; cold feet (Oyks.: ‘xomomHble HO-
ru’) — «rpycocth» [Tam ke, €. 70]; industrial logic
(OykB.: ‘MHAyCTpHANbHAS JIOTHKA') — <OKaJHOCTHY
[Tam xe, C. 197]; tea leaf (Oyks.: ‘vaiinblii JHCT’) —
«Bop» [Tam e, C. 369]; to help oneself (6yks.: ‘mo-
Mmorarth cebe’) — «BopoBath» [Tam xe, €. 178]; dou-
ble entry (Oyks.: ‘nBoiiHOW BX01’) — «OECUSCTHBII
[Tam xe, €. 106], zearcamo na 6oky (na neuu)— «co-
BCEM HHUYETO He JAeaTh, Oe3neapaudarey [PCPS, c.
222]; uepams 6 npamxu (8 HeMypKu) — «OOMaHBIBATH
KOTO-J1., CKpbIBaTh, yTaWBaTh 4YTO-I. OT KOTO-JL)
[Tam xe, c. 179]; Onunusie pyku umems — «BOPO-
BaTh, IPUCBauBaTh uykoe» [CennukunHa, c. 113] u .
1. KoHTekcTyanbHoe HCIONb30BaHUE (Hpa3eosiorus-
MOB-3B()E€MH3MOB, XapaKTEPU3YIOLINX Pa3HbIe Yeio-
BEYECKHE [TOPOKH, HATIISITHO CBUAETENBCTBYET O CO-
XpaHeHnu ux 3Bhemuctudeckor Gynkin: Perhaps
wisely they turned coat and told us where he
was [Holder, 1995, c. 382]; This Novak... and the
people behind Novak, were feeling their
oats and talking big (S. Heym. “The Eyes of Rea-
son”) [Kynun, c. 548); Obuapysicusaemcs, umo ue-
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Jogeueckoe coobujecmso, 0Jisk mMo20 4mooObl OCMA-
8amMbCsa  YCMOUYUBLIM, OOJIHCHO YKIOHAMbCS
om ucmuHuvl, 3Hanua (M. Amycun. Mexny 3a-
KOHOM U Onaroaateto) [HKPA].

®pazeoceMaHTHYECKas TPyIIa, HOMAHAPYIOIIAs
YeII0BEYECKHEe TMOPOKU U MPECTYIUICHUS,, OTHOCHUTCS
K OJHOUM M3 Han0OoJee aKTUBHO IMOMOHICMBIX B Ha-
CTOsIIIee BpeMs TPYIIN, B MEPBYIO ouepeab Oiaroaa-
P 3BPEMHCTHYECKOMY OOO3HAYeHHIO HOBBIX BHE-
SI3BIKOBBIX peajiii TUMa HAapKOMAaHWH, PacIpocTpa-
HEHUS TCUXOTPOMHBIX cpeacTB. OCOOCHHO CHIILHO
JAHHBIN TIPOIeCC HAOIIOMACTCS B aHTIIUHCKOM SI3BI-
Ke, MPUYeM B aOCOJIOTHOM OOJBIIIMHCTBE CITyYaeB
MBI UMEEM JIeJI0 C HEeHUTPaJIbHOW WM MEIUOPaTHB-
HOW OLEHOYHOCTHIO TMOMOOHBIX (Pa3eonorH3MOB-
3B(heMn3MoB. MOXXHO TMPEIIOIOKUTH, YTO PACIIPO-
CTpaHHTENIM HAPKOTHKOB CIEUHAIBLHO CTaparoTCs
MIpuBJICYb BHUMAHHUEC NOTCHIUAJIBbHBIX HOKyHaTCHCI\/'I
C TIOMOIMIBIO UX KpacodHBIX 00o3HaueHui. Tak, Ha-
puMep, HeJNerajJbHble HAPKOTHKH HMEIT o00pas
‘anrenbckoro moporka’ (angel dust) [Holder, 1995,
c. 10] u ‘Bocrounsix Bemects’ (Eastern substances)
[Tam xe, c. 114]; kokauH o003HaYaeTCs KaK ‘Hebec-
Hblii mopormiok’ (heaven dust) [Tam xe, c. 177] u
‘cuacTiuBelii moporok’ (happy dust) [Tam xe, c.
172]; omuym wuMeHyeTcs ‘KUTalickuM Tabakom’
(Chinese tobacco) [Tam ke, ¢. 62], a kKadyecTBEHHAs
MapuxyaHa — ‘kosymouiickum 3omorom’ (Columbian
gold) [Tam xe, c. 71].

Hemuorouncnennsie (ppazeonoru3meI-3BheMns-
MbI, HOMMHUPYIOIIUE HaKa3aHUs 33 MPECTYIUICHHUS,
U YUPEXACHHUS, CBI3aHHBIC C HUIMU, TAK)K€ OTHECEHBI
HaMU K paccMaTpuBaeMoil (pa3eoceMaHTHIeCKON
IpynIe BCIEJACTBHE HEOOXOTUMOCTH W HEOTBpaTH-
MOCTHU HaKa3aHUA 3a NPECTYIUICHHA, COLMAJIbBHO M
MOpPaJIbHO HEIOMYyCTHMbIC B oOmiecTBe: assembly
centre — ‘rropsma’ [Holder, 1995, c. 13], big house
(amep.) — ‘Tropema’ [Tam xe, c. 28], down the line —
‘B TIopbMe win B TIOpbMy’ [Tam xe, c. 107], dom
auwenuss c60600bt — «TopbMay [CeHmukuHa, C.
115], oxpannoe omoenenue — «opraH TaWHOTO IO-
nunerckoro Hagzopa» [Tam xe, c. 302] u mp.

Urak, n3zyuenue (pazeoceMaHTHIECKON TPYIIIBI
(hpa3zeonoru3MoB-3B(HeMrU3MOB, 0003HAYAIOIIUX Ye-
JIOBEUECKHE TIOPOKH U MPECTYIUICHHUS, B JABYX €BPO-
MEHCKUX S3BIKAX, CBUIETEIBCTBYET O TOM, UTO JaH-
HbI€ SI3BIKOBBIC EIMHUIBI YCIIEIIHO BBITIOJHSIOT
POJIb CMATYCHHA W ByaJIUPOBAHHA IMOPHIACMBIX YC-
JIOBEUECKHUM OOIIECTBOM JICHCTBUN U MOBEICHUS Ye-
JIOBEKa B OOOMX COIOCTaBISAEMBIX s3bIKax. llpu
3TOM 3BheMUCTHUECKAs (YHKIMS IMOJAOOHBIX €IH-
HUI| B 3HAYHUTEIILHOW Mepe OOyCIIOBIICHa BHYTpPEH-
Hed  Qopmoli  (dpaseonmoruzmoB-3BheMu3mMoB, a
MMEHHO WX MEJIMOPATUBHOU WM HEUTPaIbHOH (aM-
OMBaJICHTHOH) 0OPa3HOCTBIO, B CBOIO OYepe]lb TpH-



OUJIOJIOI'NYECKUE HAYKHA. JIMHI'BUCTHKA

Jamomel MmpoToTHIaM  (pazeoaoru3MoB-3BHeMus-
MOB HEHTPaJIbHYIO UM MEIUOPATUBHYIO OLIEHKY.
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